
СОГЛАШЕНИЕ О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ 
МЕЖДУНАРОДНОГО УГОЛОВ
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СОГЛАШЕНИЕ О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ 
МЕЖДУНАРОДНОГО УГОЛОВНОГО СУДА 

 Государства — участники настоящего Соглашения, 

 учитывая, что Римским статутом Международного 
уголовного суда, принятым 17 июля 1998 года 
Дипломатической конференцией полномочных 
представителей под эгидой Орган◐лицⰠ  за самые серьезные преступления, 

вызывающие озабоченность международного сообщества; 

 учитывая, что, как предусматривается в статье 4 
Римского статута, Международный уголовный суд обладает 
международной правосубъектностью и такой 
правоспособностью, какая может оказаться необходимойатье 48 

Римского статута, Международный уголовный суд 
пользуется на территории каждого государства — участника 
Римского статута такими привилегиями и иммунитетами, 
какие являются необходимыми для достижения его целей; 

 согласились о нижеследующем: 



Статья 1 
Употребление терминов 

 Для целей настоящего Соглашения: 

 a) «Статут» означает Римский статут 
Международного уголовного суда, принятый 17 июля 
1998 года Дипломатиче













которые могут быть конкретно названы, определены и 
расписаны. 

2. Суд освобождается от всех таможенных пошлин, 
налогов с оборота на ввезенные товары и запретов и 
ограничений на ввоз и вывоз предметов, ввозимых или 
вывозимых Судом для служебного пользования, а также в 
отношении его публикаций. 

3. Ввозимые или приобретȀ
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1. Не будучи ограничен всякого рода финансовым 
контролем, регламентами или финансовыми мораториями, 
при осуществлении своей деятельности: 

�a





4. Суд имеет право отправлять и получать 
корреспонденцию и другие материалы или сообщения с 
курьерами или в запечатанных вализах, которые обладают 
теми же привилегиями, иммунитетами и льготами, что и 
дипломатические курьеры и вализы. 

5. Суд имеет право эксплуатировать аппаратуру радио- и 
других видов электросвязи на любых частотах, отведенных 
ему государствами-участниками согласно их национальным 
процедурам. Государства-участники выделяют Суду, по мере 㘀⸳㔵䄰㤶㘠呭ㄾ呪਱㌮㍔挠ㄳ⸳㈠〠〠ㄳ⸰‱㌮〲′ㄳ⸸㔲‵㌴⸲㤶㘠吲爀Ѐ
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запечатанных вализах и получать и отправлять электронные 
сообщения; 

 e) освобождением от иммиграционных 
ограничений, требований о регистрации в качестве 
иностранцев и обязанностей в отношении национальной 
службы в государстве-участнике, в котором они пребывают 
или через которое они следуют при выполнении своих 
функций; 

 f) теми же привилегиями в отношении валютных и 
обменных льгот, которые предоставляются представителям 
иностранных правительств, находящимся во временных 
служебных командировках; 

 g) теми же иммунитетами и льготами в отношении 
их личного багажа, которые предоставляются по Венской 
конвенции дипломатическим представителям; 

 h) теми же льготами в отношении защиты и Ȁ �l  �Z�l �Z  � Z � Z � Z � G � Z   







3. Если для того, чтобы находиться в распоряжении 
Суда, судья, Прокурор, заместитель Прокурора или 
Секретарь проживает в каком-либо государстве-участнике, 
не являющемся государством его гражданства или 
постоянного проживания, то им, а равно и проживающим с 
ними членам семьи предоставляются на период их 
проживания в этом государстве дипломатические 
привилегии, иммунитеты и льготы. 

4. Судьям, Прокурору, заместителям Прокурора и 
Секретарю и проживающим с ними членам семьи 
предоставляются в период международных кризисов те же 
льготы по репатриации, которые предоз嘀
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периоды их проживания там. Государства-у



Статья 16 
Заместитель Секретаря, сотрудники канцелярии  

Прокурора и сотрудники Секретариата 

1. Заместитель Се

Ȁ е

с

䀀

с

㘀



 e) освобождение от личных повинностей; 

 f) вместе с проживающими с ними членами 
семьи — освобождение от иммиграционных ограничеи怀ж





1. Адвокатам предоставляются следующие привилегии, 
иммунитеты и льготы, которые необходимы для 
независимого выполнения ими своих функций, в том числе 
во время разъездов, в связи с выполнением ими своих   иⰠ
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 f) освобождение от досмотра личного багажа, если 
нет серьезных оснований полагать, что в багаже находятся 
предметы, ввоз или вывоз которых запрещен 
законодательством или регламентирован карантинными 
правилами соответствующего государства-участника; в этом 
случае досмотр производится в присутствии 
соответствующего адвоката; 

 g) те же привилегии в отношении валютных и 
обменных льгот, которые предоставляются представителям 
иностранных правительств, находящимся во временных 
служебных командировках; 

 h) те же льготы по репатриации в период 
международных кризисов, которые предоставляются по 
Венской конвенции дипломатическим агентам. 

2. По назначении в качестве адвоката, производимом в 
соответствии со Статутом, Правилами процедуры и 
доказывания и Регламентом Суда, адвокат получает 
удостоверение за подписью Секретаря на период времени, 
требующийся для осуществления их функций. Такое 
удостоверение изымается, если полномочия или мандат 
прекращают действовать до истечения срока действия 
самого удостоверения. 

3. Когда какой-либо вид налогообложения зависит от 
местожительства, периоды времени, в течение которых 

– 23 – 



адвокаты находятся в каком-либо 





 e) для 



Статья 20 
Потерпевшие 

1. Потерпевшие, участвующие в разбирательстве в 
соответствии с правилами 89–91 Правил процедуры и 
доказывания, пользуются следующими привилегиями, 
иммунитетами и льготами в той степени, в какой это 
необходимо для их Ȁ

длядля

�
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ими и всех действий, совершенных ими 





Статья 22 
Другие лица, присутствие которых требуется 

в месте работы Суда 

1. Другим лицам, чье присутствие требуется в местечʄ㡣чʄ㡟晣唀чʄ㡖ऀчʄ㠧чʄ㡣чʄ㡟чʄ㠀�q�„8�q�„8�`�q�„8�q�„8(�q�„8``�q�„8'�q�„�q�„8l†�q�„!��f�f�_�l�j�_���m�m�_�� мебмееяе   ст у х и м   Ⱐ д и м   Ⱐ м ɔ   ԗ 怴 ∀      





 iv) для целей сношения с Судом и, применительно 
к лицу, упомянутому в статье 19, для целей 
сношения с его или ее защитником в связи с 
дачей им или ею показаний — правом получать 
и отправлять бумаги
�Z 
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каких-либо злоупотреблений в связи с привилегиями, 
иммунитетами и льготами, упомянутыми в настоящем 
Соглашении. 

2. Без ущЧ 9m
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от них можно отказаться без ущерба для той цели, ради 
которой эти привилегии и иммунитеты предоставляются. 
Государствам, не участвующим в настоящем соглашении, и 
межправительственным организациям предусмотренные в 
статьях 13 и 14 привилегии и иммунитеты предоставляются 
при том понимании, что они несут те же обязательства в 
отношении отказа. 

Статья 26 
Отказ от привилегий и иммунитетов,  

предусмотренных в статьях 15–22 

1. Привилегии и иммунитеты, предусмотренные в 
статьях 15–22 настоящего Соглашения, предоставляются в 
интересах надлежащего отправления правосудия, а не для 
личной выгоды. В соответствии с пунктом 5 статьи 48 
Статута и положениями настоящей статьи от таких 
привилегий и иммунитетов может быть произведен отказ, 
причем такой отказ должен производиться в любом 
конкретном случае, когда они мешают отправлению 
��Ð'�% %ð�Z�_
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 b) в отношении Секретаря — Президиумом Суда; 

 c) в отношении заместителей Прокурора и 
сотрудников Канцелярии Прокурора — Прокурором; 

 d) в отношении заместителя Секретаря и 
сотрудников Секретариата — Секретарем; 

 e) в отношении персонала, о котором говорится в 
статье 17, — руководителем подраздел礀ч礀оȀ Ȁа, 
ч祚нимающего кой персоч祚л

 f) в отношении з祚щитника

 

и лиц, помог祚ющих 
з祚щитнику, — Президиумо м; 

 g) в отношении свидетелей и потерпевших  — 
Президиумом; 

 h) в отношении экспертов — рук

о

водителе м 
подр祚зделения Суда , н祚зн祚чающего  эксперта; 

 i) в отношении других лиц, чье присутствие 
требуется в месте пребывания Суда, — Президиумом. 

Статья 27 
Социальное обеспечение 
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освобождаются в отношении услуг, оказываемых Суду, от 
всех взносов, которые они обязаны вносить в соответствии с 
национальными системами социального обеспечения. 

Статья 28 
Уведомление 

 Секретарь периодически сообщает всем государствам-
участникам категории и имена и фамилии судей, Прокурора, 
заместителей Прокурора, Секретаря, ориװ �K�_�j�l�Z�Z�y
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Статья 30 
Визы 

 Ходатайства о получении виз или разрешений на 
въезд/выезд — когда таковые требуются — от всех лиц, 
имеющих пропуска Организации Объединенных Наций или 
проездные документы, выданные Судом, а также 
упомянутых в статьях 18–22 настоящего Соглашения лиц, 
имеющих удостоверение или другой выданный Судом 
документ, подтверждающий, что они следуют по делам 
Суда, рассматриваются государствами-участниками как 
можно оперативнее и удовлетворяются бесплатно. 



Статья 31 
Урегулирование споров с третьими сторонами 

 Суд без ущерба для полномочий и функций Ассамблеи 
принимает меры к урегулированию надлежащими 
средствами: 

 а) споров по контрактам и иных споров 
частноправового характера, в которой одной из сторон 
является Суд; 

 b) споров с участием какого-либо упоминаемого в 
настоящем Соглашении лица, которое в силу своего 
служебного Ⱐ  �h� � ; 





спора на основе положений настоящего Соглашени
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2. Для каждого государства, ратифицирующего, 
принимающего, утверждающего настоящее Соглашение или 
присоединяющегося к нему поссауили 
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шестидесятый день после сдачи на хранение его 
ратификационной грамоты или документа о принятии. 

7. Государство, которое становится участником 
настоя пос е вст пл   силу попра   
соответствии с пун том 5, при отс тствии со сторон  этого 



обязательство, которое имеет для него силу в соответствии с 
международным правом независимо от настоящего 
Соглашения. 

Статья 38 
Депозитарий 

 Депозитарием настоящего Соглашения является 
Генеральный секретарь. 
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Статья 39 
Аутентичные тексты 

 Подлинник настоящего Соглашения, тексты которого 
на английском, арабском, испанском, китайском, русском и 
французском языках являются равно аутентичными, сдается 
на хранение Генеральному секретарю. 

  


